                                     系統識別號: C09602679　　　　　　　　
公　務　出　國　報　告　提　要
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　頁數: 13　含附件:否
	報告名稱:
	歐洲圖書館參訪與辦理書展報告

	主辦機關: 外交部、國家圖書館

	聯絡人／電話: 蘇美智／02-23619132*158

	出國人員: 俞小明  採訪組主任
蘇桂枝　出版品國際交換處編輯

	出國類別: 
	其他

	出國地區: 
	義大利、荷蘭、比利時

	出國期間: 
	民國 96 年 09 月 14 日 -民國 96 年 09 月23日 

	報告日期: 
	民國 96 年 12月 13 日 

	分類號/目: 
	教育體育



	關鍵詞: 
	「福若瑟中心」書展、義大利中央圖書館、荷蘭國家圖書館、荷蘭國家檔案館、荷蘭萊頓大學漢學院圖書館。

	內容摘要: 
	本館配合駐教廷大使館之外交工作，於96年9月17日假梵諦岡天主教聖言會「福若瑟中心」辦理書展並於展後將書籍贈與該會新設中文圖書資料中心。該項贈書1000冊9大類，除提供該會會士進修及福傳之需要外，亦提供相關教會人士、學者及學術機構進行多國文化研究，書展與贈書當日，駐教廷大使杜筑生邀請奧地利駐義大利大使、菲律賓駐義大利大使、當地修士等50於位嘉賓蒞臨觀禮，由聖言會參議長 Fr.Robert Kisala代表接受。除贈書外並順道於9日15日至22日期間參訪義大利中央圖書館、荷蘭國家圖書館、國家檔案館、萊頓大學總圖書館、漢學院圖書館；比利時歐盟中央圖書館、魯汶大學圖書館、東方圖書館，科技圖書館等。各參訪單位皆熱心接待，提供各項館藏服務介紹並舉行座談會，內容包含書位典藏、網路典藏、古籍聯合目錄合作、圖書館員互訪等，落實我對外之圖書文化交流活動以及出版品交換業務。



歐洲圖書館參訪與辦理書展報告
摘要

本館配合駐教廷大使館之外交工作，於96年9月17日假梵諦岡天主教聖言會「福若瑟中心」辦理書展並於展後將書籍贈與該會新設中文圖書資料中心。該項贈書1000冊9大類，除提供該會會士進修及福傳之需要外，亦提供相關教會人士、學者及學術機構進行多國文化研究，書展與贈書當日，駐教廷大使杜筑生邀請奧地利駐義大利大使、菲律賓駐義大利大使、當地修士等50於位嘉賓蒞臨觀禮，由聖言會參議長 Fr.Robert Kisala代表接受。除贈書外並順道於9日15日至22日期間參訪義大利中央圖書館、荷蘭國家圖書館、國家檔案館、萊頓大學總圖書館、漢學院圖書館；比利時歐盟中央圖書館、魯汶大學圖書館、東方圖書館，科技圖書館等。各參訪單位皆熱心接待，提供各項館藏服務介紹並舉行座談會，內容包含書位典藏、網路典藏、古籍聯合目錄合作、圖書館員互訪等，落實我對外之圖書文化交流活動以及出版品交換業務。
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歐洲圖書館參訪與辦理書展計畫報告

壹、前言

1、 駐教廷大使館於96年1月30日電請外交部洽詢本館前往當地天主教聖言會辦理書展並於展後將書籍贈與該會新設中文圖書資料中心。鑒於「聖言會」係天主教重要修會，其所成立之圖書資料中心－「福若瑟中心」除供該會會士進修及福傳之需要外，亦提供相關教會人士、學者及學術機構進行多國文化研究，值得我方提供圖書，充實該中心藏書，並藉以宣揚我國文化。本館經研議後決定提供書籍一千本前往辦理書展，並於展後贈書以嘉惠當地學者以及居民。

2、 由於本館經教育部核定擬訂於9月12日至14日前往瑞典參加

第27屆漢學圖書館會議，如能藉機順道參訪荷蘭、比利時兩國向與本館有出版品交換關係之圖書館，當可達整體規劃，有效運用經費之作用。遂擬訂「歐洲圖書館參訪與辦理書展計畫」計畫，獲得外交部大力支持與協助，落實我對外之圖書文化外交以及出版品之交換業務之推展。

三、第27屆漢學圖書館會議參訪狀況由本館書目中心顧主任另撰報告，本報告以書展以及參訪荷蘭、比利時圖書館為主。

貳、歐洲圖書館參訪計畫行程

2007年9月10日至23日

	日期
	抵達國家
	行程
	備註

	9/10

（星期一）
	
	出發 台北(泰航)                        20:05  TG635                    


	由書目暨書號中心主任顧力仁博士代表參加第27屆漢學圖書館會議。                       

	9/11

（星期二）
	瑞典
隆德(Lund)
	07:25am 抵丹麥哥本哈根

3:30pm 參訪丹麥國家圖書館

8:00pm 搭火車至瑞典隆德                                   


	1、駐丹麥代表處王俊義秘書接機。
2、丹麥國家圖書館由Bent Lerbak Pedersen 接待。
    住宿Lilla Hotel

	9/12

（星期三）
	
	9:30am開幕式

2:00pm參觀隆德大學東南亞研究中心亞洲圖書館

6:00pm接待會
	會議主席為荷蘭萊頓大學漢學院圖書館長Hanno Lecher


	9/13

（星期四）
	
	9:30am 國家圖書館數位典藏報告
2:00pm 參訪Kulturen 博物館
	

	9/14

（星期五）
	
	9:30am 會議 

2:30pm 參訪Malmoe公共圖書館

7:00pm 晚宴
	

	9/15

（星期六）
	義大利

羅馬
	8:00pm抵達羅馬達文西機場


	9/15 顧主任搭泰航TG 951，14：35返程；俞主任與蘇主任則由台北出發至阿姆斯特丹轉機抵羅馬。

駐教廷大使館黃瑞龍參事、高國亮一等秘書接機，並安排贈書與參訪事宜。
夜宿教會旅館

VICARIATO DI ROMA
CASA BONUS PASTOR

	9/16

（星期日）
	
	10:00am-參訪聖保羅天主教等教堂並籌備書展
	

	9/17

（星期一）
	
	10:00am參訪羅馬國立中央圖書館

3:00pm 拜會教廷大使館

5:00pm 「聖言會」羅馬「福若瑟中心」書展暨贈書儀式
	館長：Ministerno pex I Beni e le Attivitá Culturali

東方部主任：dott.Marina Battaglini

駐梵諦岡杜大使筑生晚宴。

	9/18

（星期二）
	荷蘭萊頓
	10:00am 參訪梵諦岡博物館


	13:55pm 搭乘Z110
16:30pm抵達荷蘭史基甫國際機場夜宿PENSION WITTE SINGEL

	9/19

（星期三）
	
	9:30am 拜訪萊頓大學總圖書館及漢學院圖書館

2:30pm拜訪荷蘭國家圖書館

4:00pm國家檔案館
	6:00pm 駐荷蘭代表處王豫生代表晚宴。

	9/20

（星期四）
	
	10:00am 再度參訪荷蘭國家圖書館
3:00pm  前往比利時

 
	夜宿：魯汶

B&B St. Jacob
駐歐盟暨駐住比利時代表處文化組卓鳴鳳組長接待與安排參訪行程

	9/21

（星期五）
	比利時
	9:30am 參訪魯汶大學中央圖書館以及東方圖書館

3:00pm參訪歐盟中央圖書館
	夜宿布爾塞爾IBIS OFF GRAND PLACE

1、 中央圖書館館長Dirk Aerts

2、 館藏部主任Jan Van Impe
3、 東方圖書館館長Benedicte
   Vaerman 

4、 歐盟中央圖書館館長 Roberta Persichelli Scola 親自接待

解說。


	9/22

（星期六）
	比利時
	10:00參訪比利時皇家圖書館

14：00 返荷蘭
	夜宿
PENSION WITTE SINGEL



	9/23

（星期日）
	荷蘭
	返程：


	由荷蘭史基甫國際機場

搭乘搭乘14:45 華航CI066返台。


參、參訪活動內容概要：

一、假羅馬「聖言會」「福若瑟中心」辦理書展  
外交部駐教廷大使館於年初函本館表示如能與本館合作支持當地聖言會所成立的「福若瑟中心」，當可以推動我國圖書流傳與研究。經過雙方的聯繫以及選書、運書等作業，本館終於96年9月17日假梵諦岡天主教聖言會「福若瑟中心」辦理書展並於展後將書籍贈與該會新設中文圖書資料中心。該項贈書1000冊9大類，除提供該會會士進修及福傳之需要外，亦提供相關教會人士、學者及學術機構進行多國文化研究，書展與贈書當日，駐教廷大使杜筑生邀請奧地利駐義大利大使、菲律賓駐義大利大使、當地修士等50於位嘉賓蒞臨觀禮，由聖言會參議長 Fr.Robert Kisala代表接受。該次盛會原預計由本館前館長王文陸親自參加，由於職務調動，新任黃館長尚未就任，於是指派採訪組主任俞小明以及出版品國際交換處編輯代主任蘇桂枝前往贈書，雖有所遺憾，幸能圓滿達成任務。

二、參訪義大利中央圖書館

    義大利國家圖書館創始於1876年，於1975年遷移於現址，是由羅馬早期帝國軍營地改建而成。翻新整修的工程一直至2001年完成，增強了讀者使用的科技設備以及研究空間。該國家圖書館也和本國國家圖書館一樣，為研究型圖書館，18歲以上始可申請入館。亦是送存圖書館，境內出版品依規定送存一本做為典藏。此外也蒐集國外有關義大利之文獻圖書，並每年出版一本特刊稱為BOMS, Bulletin of foreign works in the collections of Italian libraries。

義大利圖書館約有藏書6百萬冊，8000手稿，早期版本約2000冊，16世紀者約25,000冊，20,000張地圖，10,000張手繪本，此外尚有45,000 種期刊，而且有關影音部分的收藏也逐漸增加中。
該館為一長方形建築，外觀樸實，一進大門右側即為展覽廳，左側則有幾間接待室、休息室以及文教區，可供辦理國際會議或小型研討會，與本國國家圖書館雷同。進入服務圖後即左右兩側由A區至O區為人文科學期刊報紙等各類服務區，由左右側往內延伸則為書籍運輸帶及分配等內部行政作業區。
本館同仁前往參訪時由東方部主任dott.Marina Battaglini 接待，Marina 略通中文，非常高興我們的拜訪，亦安排館長與我們見面，本館致贈王秀杞雕塑家之「讀書樂」乙座做為紀念。Marina除了介紹圖書館舍以及展示辦理圖書證之快速照相設施外，當時正值展覽古籍中的草本植物，亦特別導覽展覽廳的布置。展品中亦見到中國古籍本草綱目中的人參、八角等圖像及真物對照，倍覺親切。

三、參訪荷蘭萊頓大學總圖書館以及漢學院圖書館

在漢學院圖書雷漢諾（Hanno Lecher）以及館員高柏（Koos Kuiper）的陪同下，我們走訪大學總圖書館，因時間短促，主要以參閱特藏古籍手稿為主。在總圖的東方手稿多半有關印尼以及中東，有關於漢字手稿大致是17世紀藏書，中西文混合的如字典、教科書等則約略是19、20世紀時的書籍，高柏先生曾研究總圖有關東方書籍之蒐藏，2004年並由該大學出版研究成果，其中計有中文或廈門語相關書籍60本之內容解說。
萊頓大學漢學院圖書館之藏書一向為歐洲地區漢學家所稱羨，南明時期的資料、早期的聖經版本、東南亞以及印尼的資料，有關台灣早期的資料亦不少，由於圖書館人員的異動，以及自動化起步晚，許多的後進只知其藏書豐富但不知道真正的寶貝是什麼。近幾年來在其他國家漢學研究急起直追之下，漢學院已經加快腳步從事文獻資料的整理與電腦化，不久的將來將會提供學者更多的資訊與服務。

荷蘭萊頓大學漢學院圖書館的藏書約為320000冊，其中中文為
270000冊（包含中日韓資料），為歐洲八大漢學圖書館之第二，僅次
於柏林國家圖書館的650000冊。大體說來，在1805年由J.J.Hoffmann
成立中文系之前，萊頓大學早在1614年的藏書目錄中即有6套10冊
中文書，只知捐贈教授的名字而不知書名。至1976年可查的書目資
料而言，約為22，317種冊，1976-2006年者增加中。

漢學院圖書館藏書中的善本書室最初由高羅佩教授捐贈包含明清時期文學、藝術、音樂、通俗小說約2500種10000餘冊的藏書，故以其姓氏命之（The Van Gulik Room），隨後又有Go Collection（273種，約2000冊有關19及20世紀印尼華僑家庭的資料），Hulsew Collection, KNAG Collection（荷蘭最早兩位漢學家Schlegel/deGreys的藏書） Gützlaff Collection，另有明代寶卷、蒙古以及滿州善本書，明清孤本等。微捲微縮片部分則有民國時期的中文期刊、戰後期刊報紙、由台灣以及中國大陸交換或購買而得的明清善本書以及UMI博士論文收藏。此外尚有地方誌、叢書、公館檔案館、幻燈片等等。

四、參訪荷蘭國家圖書館

    本館參訪人員三人由駐荷蘭代表處陳宜銘秘書、萊頓大學雷館長、館員高柏先生陪同於約定時間9月19日下午2:30分前往荷蘭國家圖書館參訪。原預訂由館長Director General Wim van Drimmelen接見，因其母逝而不能出席，惟仍舊非常慎重， Marcel Ras、Adriaan Lemmen、Judith Rog、Constant A.M. Lem、Tanja de Boe等 5人組成小組歡迎我們並針對典藏、網路檔案建置與管理、送存與電子資料保存庫以及古籍修護保存等進行簡報。荷蘭國家圖書館近年來（2006-2009）的採訪重點強調荷蘭歷史、文化與社會，將現存的書寫、印刷和電子荷蘭出版品提供檢索。無論在國內或國外，只要與荷蘭相關的，或影響荷蘭發展的文獻均在蒐集範圍內，以免有鎖國之虞。藏書並分成荷蘭藏書、特別藏書以及研究藏書三大類型進行採集。送存數量每年約有4萬本書、12萬電子出版品，學術書籍則每年約19,000本。在努力維繫200餘年典藏人文及其他文獻的功能外，也積極發展網路傳輸系統，存俾提供民眾運用網際網路檢索查詢之可能。此外，荷蘭國家圖書館也負責國際電子資料保存庫「e-Depot」的功能。

    荷蘭國家圖書館的電子資料保存庫「e-Depot」於1993年建立以來，每天處理一萬件以上的電子出版品，至目前已逾千萬件。旨在確保文獻不因時代變遷，電子媒介更動而有所流失，多年來與出版社合作吸納電子出版品，亦不時加強與科技公司如AT&T、IBM，研發數位存檔系統（DIAS系统），以PDF、XML儲存這些電子文獻。為了平衡出版商與讀者的權益，這些電子資料限制於館內使用，不開放網際網路閱讀，至於全文檢索則只有加入合同的出版商出版品。另外，該館電子資料保存庫也不接受單一的出版品，加入這種管理系統者以機構或出版商為主，且必須提供全文及詮釋資料，他們企圖與全世界20家大出版商合作。目前經費來源為荷蘭政府，但仍企圖與企業基金會等合作取得更多的資源。至於國際合作部份則傾向於限制性合作，取得合法版權並有永久保存文獻提供全球共享研究理念的出版社，是屬意的對象。 

    由於第一次的認識與座談，時間不夠充份，我們再度約了第二天的參觀，該館館員很熱心的應允以及導覽書庫、展覽廳以及認識善本書的保存與維護。KB的特藏約有30餘種，包含中世紀和現代手抄本、古籍善本、冊頁、裝訂書象棋西洋棋、報紙、兒童書等。特藏書結合修護與保存專家進行牛皮或羊皮書籍破損之修繕。為方便維護需求，與荷蘭文化資產研究所出版保存指南，即將有新的版本問世。 
五、參訪國家檔案總館(National Archives)

    荷蘭國家檔案館有200年歷史，惟目前的組織係自2002年6月4日才開始。主要的功能負責保存中央政府,南荷蘭省及早在1840年舊荷蘭省的檔案,除這些國家歷史文化的保存與管理外，有關個人如政治人物之資料有益於國家記憶者亦在收藏之列，目前員工約有180人，組織上分為讀者服務、採訪以及行政部門。參訪時受限於時間，館員就知名的荷屬東印度公司檔案中關於臺灣在明末清初時之史料圖籍事先佈置好，進行導覽解說。據聞該檔案以古荷蘭文寫成,長度高達一公里兩百公尺的,提供了關於荷蘭史及台灣史的研究,尤其對荷蘭人當年在臺灣貿易,生活等活動的記載很豐富，旅荷學人江樹生先生已將研究出版，值得參酌。該館在國家檔案的保存觀念上，近年更邁向國際化，也即是與約有50個與荷蘭在歷史上有過殖民隸屬關係如印尼、斯力蘭卡等地域建立合作關係以取得資料文獻，在與歐洲國家間的合作也不斷增長，豐富對荷蘭歷史的研究。
六、參訪比利時魯汶大學圖書館、以及東方圖書館

    經由駐歐盟暨比利時代表處文化組長卓鳴鳳組長的安排，順利參訪該校圖書館。館長以及東方研究系主任見面表示歡迎後先行離開，由館藏部主任Jan Van Impe以及東方圖書館館長Benedicte
Vaerman女士接待導覽。Van Impe主任對該大學圖書館之歷史十分熟悉，亦出版一本 「魯汶大學圖書館」簡介書。在拿破崙時期曾兩度火災毀損後重建的圖書館，事實上早在1438年即成立，惟至1636年才具有圖書館硬體規模，之前兩百年間圖書散佈於各修道院圖書館，目前藏書數百萬冊。除了一覽氣派中帶有優雅寧靜的閱覽大廳之外，主要以參觀特藏為主。Van Impe主任特別指出2006年2月間曾由該館借出參加台北國際書展展覽的六本珍藏書籍地圖，這幾本1302-1726年間出版的書籍是有關佛教經文、蒙古祈禱書、雍正皇帝敕令等。

    東方圖書館於1996年成立，中文藏書約略4萬冊，以文史哲社會科學以及經濟相關藏書為主，古籍善本不多，倒是1920-1960年間聖經相關教材、譯本不少，惟受限於館員人數以及語言問題，多數未編目而堆砌於書架上，頗為可惜。期刊訂閱200餘種，包含中、日、韓三種語言。

六、參訪歐盟中央圖書館
      歐盟中央圖書館於1958年成立，約有505,000冊書、新大樓則位於布魯塞爾Van Maerlant 大樓，之前為修道院的教堂。主要圖書文物共計有19類別分為兩大範疇：一為歐盟整合歷程的叢書，逾一萬多種，讀者可直接在架上取得瀏覽，另為其它範疇叢書，包含政治、法律、歐盟國家文獻、各官方語言的第三國家文獻、國際事務、聯合國組織等國際性組織資料等等約，目前訂閱的期刊約2500種，開放給歐盟職員、歐盟其他組織、短期歐盟事務研究人員、參訪者、專家、學者、老師、大學生等運用。圖書館的圖書目錄亦在其網站上取得。有不少出版品已增加電子檔，讀者可見該網站直接取得所欲資訊。圖書館開放時間週一至週四，早上10時至下午5時，星期五從早上10到下午1:30。外面的讀者（非在歐盟任職者）必須事先預約。
    歐盟中央圖書館除了提供到館服務外，部分文獻資料可以上網查詢，如字典、百科全書、各歐盟法律規章；各歐盟國主要日報之最近版；歐盟主要近期刊物、國際組織如聯合國、世界銀行等之近期刊物另外微縮可以查閱各種官方語言之官方期刊。至於遠距傳遞則限於友館際合作之圖書館，而不直接傳送個別研究者。

    該館平均每年進書約12,000冊，總藏書儲部份放至於地下層樓約1424平方尺的書庫外，另存放於布魯塞爾市郊約2500平方尺的倉儲。
肆、參訪活動心得建議

一、出席與我文化發展相關之國際性會議，尤其與歐洲地區互動，對平衡國際文化發展有所助益。

二、配合外館推動國際交流，整合資源以發揮最大外交效益。

三、掌握歐洲漢學研究、台灣研究狀況，強化書刊交換關係，增加雙方之圖書典藏並藉由書展提升我國出版品國際能見度，促成專家學者對我國政經人文之研究。

四、歐洲圖書館在建築上頗注重人文思維，足以提供國內圖書館擴建或新建參考。

五、在數位化或網路典藏方面荷蘭國家圖書館有許多值得借鏡之處，可鼓勵圖書館員進一步做專題研究，落實技能交流；同時延聘優秀專業館員前來演講，促進雙邊合作關係。

六、參訪之數個歐洲代表性中文圖書館普遍缺乏編目人員，對書籍編目建檔運用速度緩慢；亦缺古籍文獻專家，善本藏書無法辨識版本，對提供研究不利，可思考擬定合作機制，彌補缺憾。
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